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ATTEMPTS TO DESCRIBE GOD AND DIVINE CATEGORIES
IN AGENDER-NEUTRAL WAY
IN THE MODERN FEMINIST LINGUISTIC DISCOURSE

Konstantin S. Sharov

M.V. Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia

Abstract. The article is devoted to the study of feminist linguistic concepts in which attempts are made
to re-think the category of divinity. We study gender-neutral (inclusive) versions of English translations of
the Bible that depict God not as the Father but as Father and Mother in the heaven. We also investigate
quotations from classical versions of the Bible that use the model of imagining God in female terms (e. g., a
mother, a nurse, a woman giving birth). The purpose of the paper is to study of feminist preferences is
linguistic techniques of the Bible translation into English; to find out to what extent the results of such
technique implementations are adequate from the point of view of the classical linguistic-theological approach;
to define the limits to which these results are valuable for the linguistic analysis of sacred texts. The research
methodology includes a contextual analysis method, comparative, structural, comparative historical methods.
For comparison with gender-neutral versions of the Bible, quotations from classical translations are studied:
the original edition of the English King James’s Bible of 1611, the Elizabethan Russian Slavonic Bible of 1751,
the Synodal Russian Bible of 1876 and the Hebrew Masoretic text of the Tanakh. It is shown that, from a
linguistic view, God is beyond the gender field and is not traditionally described in the categories of male or
female natural gender (sex). It is established that the comparison of God in the classical versions of the Bible
with a woman, is no more than a conventional linguistic procedure that does not testify the essentialist
feminist nature of the divine. It is concluded that despite high attractiveness and usefulness of feminist
discourse in modern times, the academic Christian theology, history of confessions and religious linguistics
cannot accept the idea of God as a Creature embodying the two polar gender principles (male and female).
Similarly, gender-neutral English translations of the Bible should not be recognised nor accepted by the
scientific and Church communities as an Anglican canon.
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T'EHJEPHO-HEVTPAJILHOE OIIUCAHUE BEOTA
U KATET'OPU BOXKECTBEHHOCTH C TO3U NI
GOEMUHUCTCKOI'O IMHI'BUCTHYECKOI'O IUCKYPCA

Koncrantun Cepreesuu Ilapos

MockoBckuii rocynapcTBeHHbIN yHuBepcuteT uM. M.B. JlomoHOocoBa, . Mocksa, Poccust

Annoramus. CtaThs HOCBAIIEHA N3y4eHUIO PEMHUHUCTCKHUX JIMHIBUCTUYECKUX MPE/ICTABIICHNUI, B pAMKaX KO-
TOPBIX MPEATTPUHUMAIOTCS MTOBITKH IIEPEOCMBICIHTh KaTerOpUH 00)KECTBEHHOCTH. McceyroTcs reH1epHO-HEeHT-
paJibHbIe (MHKITIO3UBHBIE) BEPCUH aHIIMHCKHX TepeBonoB brubnmu, rae bor nzodpaxaercs He kak Orerr, a kak Otent
u Marthb Ha Hebecax. AHaIu3upyoTcs pparMeHTs bulum, B KOTOPBIX UCTIONB30BaHbI TPUEMbI BooOpaxxeHus bora
B KaTEropusIX )KEHCKOTo (MaTh, KOPMUIIHILIA, pOKeHHUNA). Llenblo sBisieTcs n3y4yeHne TMHTBUCTHYECKUX TEXHUK Iepe-
BOJYMKOB bHOIMM Ha aHITTHMICKUI A3BIK, PA0OTAIONIMX B paMKax (PEMHUHUCTCKOTO IUCKypCa; yCTaHOBJIEHUE TOTO,
HACKOJIBKO aJIeKBaTHBIMU OyIyT Pe3yJIbTaThl IPUMEHEHHS ITOJI00HBIX TEXHHUK C TOUKH 3PEHHSI KJIIACCHYECKOT0 JIMHT -
BHCTHUKO-0OTOCIIOBCKOTO TIOJIXO/IA H IO KAKOH CTETIEHH 3TH PE3yNIbTaThl IIEHHBI JUIs JIMHIBUCTHYECKOTO aHAIIN3a CBSI-
LIEHHBIX TeKCTOB. [ToKa3aHo, YTO C IMHTBUCTUYECKOM TOUKH 3peHust bor HaxomuTes 3a mpeenaMu reHIepHOro Mo
U HE ONHUCHIBAETCS B KATETOPHUSIX MY)KCKOTO MJIHM JKEHCKOTO HAaTypalIbHOTo TeHjepa (mona). YCTaHOBIIEHO, 4TO B
Bubnuu cpaBHeHust bora ¢ eHIMHON — YCIIOBHOCTb, S3bIKOBOM MPUEM, HE CBUIETEIIbCTBYIONIHI 00 SCCEeHIIUAIC-
TCKOI )eMHUHHOH CYIITHOCTH 00XKeCTBEHHOT0. Jlenaercst BRIBOII, YTO, HECMOTPSI Ha BBICOKYIO TIPHBJIEKATEIbHOCTD H
HOJIE3HOCTh (PEMUHUCTCKOTO AUCKYPCa B COBPEMEHHOCTH, aKaJeMUUYECKOe XPUCTHAHCKOE OOTOCIOBUE, HCTOPUSL
KOH(pEeCCHii ¥ PENUTHO3HAS IMHIBUCTUKA HE MOTYT MPHHSATH NpezcTaBieHue o bore kak o CyriecTse, BOILIONIA0-
mieM B Ce0e 1Ba MOJISIPHBIX TeH/IEPHBIX Havyaja (MY)KCKOE U )KEHCKOE), a TeHIEPHO-HEeHTpalibHbIe aHIITMHCKIE repe-
BOJIbI BrOnyy He OMmKHBI MPU3HABATHCS HAYYHBIM U CBSIIIEHHBIM COOOIIIECTBOM B KAUECTBE aHIIMKAHCKOTO KaHOHA.

KoaroueBble ciioBa: reHiepHO-HelTpaipHast bubnus, monutniecku koppekrHas buomust, heMuHu3M, TUHTBU-
crrueckoe onmcanue bora, anrmiickas bubnus, macoperckuii Tekct, CentyarnHra, HepKoBHOCIAaBSHCKast buOiust.

Hutuposanue. lllapos K. C. ennepHo-HeiirpanbHoe onucanue bora 1 kateropuii 60keCTBEHHOCTH C [TO3H-
1M ()EMUHHUCTCKOTO JIMHI'BUCTUUECKOTO AUCKypca // BecTHruk Bonrorpaackoro rocyiapcTBEHHOTO yHUBEPCHUTETA.
Cepus 2, S3piko3Hanue. —2019. —T. 18, Ne 2. — C. 204-216. — DOL: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2019.2.18

BBenenue

B Hacrosiiee BpeMs B paMKax (eMHUHHUCT-
CKOT'0 JIUCKypCa OCYIIECTBIISCTCS HeOMHOepalb-
Has KPUTHKA TPAJAUIIHOHHBIX ITepeBo10B bubmuu
KakK MaTpuapXxaibHO-OpUEHTUPOBAHHBIX, JTOHOCS-
MIUX aHTHKEHCKHIE TUCKPUMUHHPYIOIHE CMBIC-
JIBI JI0 YMUTATENeH; TPUYEM HEBAXKHO, SIBIISIFOTCS
9TH YUTATENH BEpYIOUMH Wi HeT [ An Inclusive
Language Lectionary, 1985; Bibel in gerechter
Sprache, 2006; Harrelson, 1991; Jacobs, 2001;
Walsh, 1999]. C konna 1970-X I'T. 10 HalmX AHEH
MOSIBUJIOCH HECKOJIBKO JIECSTKOB BEPCHil Tak Ha-
3BIBAEMBIX T€HAEPHO-HEHTPATBHBIX (MHKITIO3HB-
HBIX) TEPEeBOJIOB XPUCTHAHCKOTO CBSIIEHHOTO
ITucanust, B KOTOPBIX MPEANPHHSTHI MOMBITKY 3a-
MEHUTh OOBIYHBIN, T'€HACPHO-CHEIUDUIHBIN
s3bIK, HOBBIM [Brenner, Fontaine, 2001, p. 7;
Gomola, 2010, p. 193]. CymecTBeHHas 4acTh

(heMIUHHUCTCKUX U3MEHEHHH Kacaercsl aHTINHCKHX
MepeBOJAOB CBANICHHBIX TekcToB [Kittel,
Friedrich, 2003, p. 22]. Ml HaxoauM 3TOMY JIBE
npuyuHbL: 1) aHrmiickue nepeBossl bubnuu ca-
MbI€ MHOTOYHCIICHHBIE B MHUpE; 2) aHTIHICKUI
SI36IK B OOJBIIIEH CTENEHU CBSI3aH C JUCKYPCOM
MO TKOPPEKTHOCTH, KOTOPBII CEroAHsI JOMUHU-
pYeT B CTpaHax aHTJIOTOBOPSILETO MUPA.
I'ennepHO-HENTpaNbHBIN IEPEBO] OTPAXKA-
€T HE CTOJILKO TOTBITKU Co3/IaTh Hanboree ajiek-
BaTHBIN TiepeBoa CrsienHoro [lucanus, cKob-
KO TepeoCMbICIIEHHEe camoro Oubieiickoro mo-
cmanus. Hampumep, C. Llonbir TOBOPHUT, UTO Ha-
MHUCaHHBIE Ha MHKIIO3UBHOM S3bIKE BEPCUU
Bubnum 10mKHBI HE TONBKO YCTPaHATh MAacCKy-
JUHHYIO JIEKCUKY, TPAMMAaTHKy U CMBICIIBI, HO U
BHEIPSTH STaIUTApHbIE U HEMepapXMUeCKHe KOH-
LENTHI, TPAaHCPOPMHUPOBATH S3BIKOBEIE CTPYKTY-
PBI, TTOCPENCTBOM KOTOPBIX BBIPAXKCHBI JIIOOBIC
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BHJIBI TUCKPUMHUHAIINN (CEKCUCTCKasi, pacoBas,
KJIaccoBasi), yOupath Bce (PparMeHThl, OTChLIA-
oIHMEe K (PU3NYCCKON MHBAJIMIHOCTH JIFOACH U UX
MEHTaJbHOUM OrpaHMYEHHOCTH, a Takxke pedepu-
pyrolre K HallMOHAJNUCTHYECKUM IBUKEHUSIM U
uneosiorusim [Scholz, 2010, p. 1-2].

BonbmmHcTBO EMUHUCTCKUX TEPEBOJIOB
[Iucanus nMeT B KauecTBE METOAOJIOTHYec-
koit 0a3el moxxox I.JIx. Bepmeepa, coriacHo
KOTOpPOMY METO/IMKa IIepeBojia JOIKHA 3aBUCETh
OT €ro IeJn; IPU peasn3alii pa3HbIX Lenei 10-
MyCTUMBI pa3Hble HHTEpPIpETAlUU TEeKCTa
[Munday, 2012, p. 38; Scholz, 2010, p. 4]. B unk-
JIFO3UBHBIX NlepeBoax bubnmu peanusoBana nHasi,
OTJIMYHAS OT TPAIUIIMOHHOM, Tapaiurma cieao-
BaHUS A3bIKOBBIM HOPMaM U UCIIOIb30BAHUS CJIOB
Y KOHCTPYKIHH B TekcTe. Onupasch Ha MPUHIIN-
ITBI IMHTBUCTUYECKON KOHIICTITONIOTUH, PEMHUHUC-
TCKHE TIEPEBOTYNKH YaCTO Ha3bIBAIOT CBOI MOA-
XOJ K MepeBO/iaM CBSILEHHBIX TEKCTOB Ha aHT-
JIMACKUH SI3BIK «KYJIBTYPHOOPHEHTHPOBAHHBIMY
[Spencer, 1997, p. 618]. Taxk, J.JI. bok u
JIx. JlapT HacTauBarOT Ha OTKa3e OT OyKBaJIK3-
Ma TMpu nepeBone KHUr bubmmu u nepexone K
METO/Ty, KOTOpPBIH BoOpas Obl B ceOsl JOCTHIKE-
HUS UCCIIEOBAHUM CBA3U KYIBTYPHOTO KOHTEK-
CTa, UCTOPUUYECKON YMECTHOCTH U COOTBETCTBY-
IOIKUX MepeBoaueckux TakTuk |[Bock, 2002,
p. 652; Dart, 2002, p. 11].

Lenp HacTosimIEel paboOThI — M3yUEHHE JIMHT -
BUCTUYECKHX IPHEMOB NiepeBoia bubuu na anr-
JIUHCKH S3BIK, BBIMIOJIHEHHOTO B paMKaXx (eMu-
HHCTCKOTO IMCKypCa, U YCTAaHOBJIEHHE aJleKBaT-
HOCTH pe3yNIbTaToOB MPUMEHEHUS TaKHX IPUEMOB
C TOYKH 3PEHHS KIACCHUECKOTO JMHTBUCTHKO-
OOrOCIOBCKOTO TIO/IX0/a, OTpE/CIeHre UX IIeH-
HOCTH ISl SI3BIKOBEAYECKOTO aHaJln3a CBAIICH-
HBIX TEKCTOB.

MeToauka

Meronuka ncciaeroBaHus BKIOYAET COIO-
CTaBUTENbHBIN, CTPYKTYPHBII, CPAaBHUTEIBHO-
HUCTOPUYECKUIT METOABI, a TaKKE KOHTEKCTHBIN
aHanu3. [[ns conocraBieHHs C TeHIEpHO-HENUT-
paJIbHBIMU BepCHSIMHU BrOIu n3yvarorces mura-
TBI U3 KIACCUYECKHUX IEPEBOJIOB: OPUTMHAIBHO-
ro u3aaHus anruickoi buomuu koposns Makosa
1611 1. (King James’ Bible), enmuzaBeTHHCKOI 11€p-
koBHOCHaBstHCKOM bubnuu 1751 1. (EnuzaBerun-
ckas bubnus), cuHOnanbHOU pycckoit bubmuu
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1876 r. (Cunonanbuas bubmnus) u qpeBHeeBpeii-
ckoro macoperckoro Tekcra Tanaxa (Tanax).
ITpu onpezeneHn  JISKCHYECKOH CeMaHTUKHU aHa-
JIM3UPYEMBIX B CTAThC €AMHUI] UCITI0JIB30BAJIUCh
CIIENYIOIIHE JIEKCHKOTpauIecKie HCTOYHHUKH:
CrnoBapp [Ixoncona (1755) — apxanuHblie aHr-
nuiickue cinoBa W BeIpaxkeHus (Johnson’s
Dictionary), JIpeBHeeBpeHCKO-PYCCKHI ClI0Baph
(Glosbe Dictionary), LlepkoBHOCIaBSIHCKO-PYC-
ckuii cmoBaps (LlepKoBHOCIABSHCKO-PYCCKUM
CJIOBApH).

OOmBekT uccnenoBaHus — psijl Harbosee u3-
BECTHBIX COBPEMCHHLIX AHTTIUHACKUX Ir€HACPHO-
HelTpanbHbIX Bepcuid bubmun [Gomola, 2010,
p. 207]:

— The Inclusive Bible: The First Egalitarian
Translation (by Priests for Equality);

— The New Jerusalem Bible;

— The New Revised Standard Bible;

—The New Testament and Psalms (inclusive
version);

— The Revised English Bible with
the Apocrypha;

— Today’s New International Version.

[Ipenmer uccnenoBanus — CTpaTeruu OINMU-
canust bora u OOKECTBEHHOCTH, aTpUOYTOB U
cBoiicTB bora B gaHHBIX TepeBonax bubmuu.

Pe3yJ’II)TaTI>I H HUX oﬁcymz]eﬂne

boz u zendepnvie kamezopuu

[TepeocMbICTUTD TOHATHE 0OXKECTBEHHO-
T'0 MCXOJsl K3 HOBOTO si3bika brbnuu — ofHa u3
OCHOBHBIX 33]1a4 aBTOPOB IMOJTUTKOPPEKTHBIX TIe-
peBOIOB cBslIeHHBIX TekcToB [Flotow, 2000,
p. 10; Neff, 1995, p. 19-20; O’Day, 1996, p. 692].
WX aprymeHTaI#si BO MHOT'OM CBOJIMTCSI K TOMY,
4yto bor B KiaccuyeckoM OOrociIOBUH MaTpuap-
xasieH; OH MOHUMAETCs KaK MY)XUUHA, OKHIIOH
YeIIOBEK, CTapell, OTEll, apb, MYKYHHA-CY/IbsI;
OH MMEeHHO Tak n300paxkaercs Ha NKOHAaX U Ouo-
JSHCKHUX HILTIOCTpanusx; 0 Hem roBoputcs ¢ uc-
MOJIb30BAHUEM MECTOMMEHHH MYXCKOTrO TpaM-
maruueckoro poaa [Cosgrove, 1993, p. 265-267;
Flotow, 1991, p. 72; Halligan, 1990, p. 381-382].
Onwucanne bora n aTpuOyToB OOKECTBEHHOCTH
TECHO CBSI3aHO B (PEMHUHHCTCKOM JIUCKypCE C
KPUTHKOH MY)KCKOTO IpaMMAaTHYECKOTO poja, a
TaKoKe MPABUII €0 UCIIONB30BAHMUS B AaHIJIHHCKOM
s3pike [Ellis, 2003, p. 9; Martin, 1990, p. 43].
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B TlpenucnoBun k New Jerusalem Bible
YKa3bIBACTCSI, YTO MPEUIOKEHHBIN MepeBO]] OT-
pakaeT 3HAYUTENbHBIC YCUIUS MO CMSTYCHUIO
WJIY YCTPAHEHUIO BHYTPEHHE IPUCYLIECH aHIJINI-
CKOMY SI3BIKY TPEIB3STOCTH MO OTHOIICHHIO K
MAaCKYJTMHHOCTH U UTHOPUPOBAHHUS KEHCKUX (hOpM,
B TO BpeMs Kak ciI0BO boxxbe paccMatpuBaer
MYXYUH U XKeHIIMH paBHonpaBHO (The New
Jerusalem Bible, p. VI). CxonHbiM 00pa3oM aB-
TOPBl OJHOTO W3 TMepeBojoB bubnuum —
The Revised English Bible with the Apocrypha —
MUIIYT O TOM, YTO WCIOJIb30BaHHE OPHEHTHPO-
BaHHOI'O Ha MY>KYHH SI3bIKa B TPAJUIIMOHHBIX aH-
IJIMHACKHUX Bepcusix bubimnu B TeX mecrax, rie
pedb uaer sBHO 00 oboux mojax (reHuepax),
CTaJIO HEMIPUEMIIEMOM TPAKTUKOM C MO3UIIUN CO-
BPEMEHHOI'0 OOIIECTBa M TPeOyeT mepecMoTpa
(The Revised English Bible, p. IX). Bo BBenenun
Kk The New Revised Standard Bible penaxTop
YIIOMHHAET O HEJAOIYCTUMOCTH B SI3bIKE CEKCH3-
Ma, C KOTOPBIM MBI BCE CBBIKIIUCH, UCIONB3YS
aHruickuilt B moBcenHeBHON peun (The New
Revised Standard Bible, p. IV). Tem He meHee
TPH JaHHbIC BepCcUU bubiuu, HECMOTPs Ha MO-
CTYIUpPYEMOE JKeJIaHHE ONMHUPAThCS Ha JIPYyrue
MPUHIUIIBI AHTJIMHACKOTO SI3bIKA, SBJISIOTCS yMe-
PEHHBIMH TeHICPHO-HEHTPAILHBIMU BApHAHTAMMU:
W3MEHEHHE TpaMMaTHIeCKUX (OPM MYKCKOTO
pola BeleT K mepecMoTpy (yHIaMEeHTaIbHBIX
KOHLIEMIINI 00’KeCTBEHHOCTH U [TIOHMMaHus bora.

Opmuako ¢ 1994 . B meyaTh BBIIIIA TaKUE
WHKIIO3UBHBIE Bepcuu bubnuu, kak The
Inclusive Bible: The First Egalitarian
Translation (by Priests for Equality), Today's
New International Version, The New
Testament and Psalms (inclusive version), B
KOTOPBIX aBTOPBI MOMBITAIHCH OJHOBPEMEHHO
MEePEOCMBICITUTh KaK KaTErOPUHM MYKCKOTO H
JKEHCKOT0 B OTHOIICHHMH K I'PaMMaTHYCCKOMY
pony u nmpuponHoMy nony (natural gender), Tak
u nonumanue bora, npunucaB EMy resepHsie
MPU3HAKHU U 3aTEM HUBEIIMPOBAB HX C TOMOIIBIO
JIMHTBUCTHYECKUX KOHCTPYKIUH.

B xnmaccrueckux aHrmicKux Bepceusax bub-
W (M aHTIIMKAHCKUX, M KaTOIMYeCKuX): King
James’ Bible, Wycliffe Bible, Lexham English
Bible!, Douay-Rheims Bible, 6e3ycioBHO, Hc-
MOJIB3YETCs TeHIePHO-CIIeM(DUIHBIH (HEWHKITIO-
3UBHBI) A3BIK U MY>KCKOM I'paMMaTHYECKUNA pOJT
B TEX CIIy4asx, KOTaa mojpazymMeBaerTcs OOt
pon. Tem He MeHee B by MHOTOKpaTHO MO/~
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yepkuBaercs, uto bor mo CBoeil mpupone mpe-
BOCXOJIUT JFOObIC TEHJIEPHBIE KaTErOpHH, HAX0-
JIATCSI BHE U BBIIIIE TTOJISI IPUMEHUMOCTH KOHIIETI-
uuu resuepa. I'osops o bore B My»XckoM poze
(kaK TpaMMaTH4YeCKOM, TaK M HAaTypalbHOM),
KJlaccu4eckue nepeBosibl bubimu He mpeacras-
nstoT Ero 6oxxecTBoM Myskckoro mona [Biblical
Revelation and Inclusive Language, 1998, p. 8].
OTUM HyaeicKoe W XPUCTHAHCKOe TOHMMaHUe
Bora cymiecTBeHHO OTIMYAETCSA OT SI3BIYECKO-
ro. Hanpumep, y GuHUKUIIEB, KUBIIUX B OJIU-
JKalllleM COCEIICTBE C €BPEsIMU B BETXO3aBET-
HbIe BpeMeHa, OBl OO0XKECTBa M MYMKCKOTO
(Baan, Beenb3eByn), u sxeHCKoro (AcTapTa) mona,
1 (QUHHUKUHAIIBI TP OOIIEHNH C EBPESIMU HE MOTITH
MOHSATH, Kak bor MoeT OBITh YeM-TO WHBIM, HE
SIBIISITHCSL HOCUTEJIEM HU MY>KCKUX, HH JKEHCKHX
yept [Poythress, 1998, p. 236]. B onumnuiickoit
IPEKO-PUMCKOM pPEeTUTHU 3BydYaj TOT K€ MOTHB
MPHUCYTCTBHS 10JIa B KATETOpUSAX O0XKECTBEHHO-
ro. B unayn3me u npeBHeM OpaxMaHWU3ME Tak-
&Ke eCTh O0XKeCcTBa MYKCKOTO U KEHCKOTO I10JIa,
W MHJIYUCTHI BEPST, YTO OT MX TOJIOBOTO 0O0IIe-
HUA Tpou3ouIen Mup. B naocusme u 1peBHEKH-
TAKCKOM TPUTPaMMUYECKON TPAJULIUU €CTh AYXU
MYXCKOTO M JK€HCKOTO Hayall.

OnHako MOHOTEUCTHYECKHUE PETTUTHH, BKITFO-
Yasi XpUCTUAHCTBO, UCIOMB3YIOT TOJIBKO OIMHCa-
TeNbHbIE, YCIOBHO-TPAMMATHYECKUE TeHAEPHbIE
XapaKTepPUCTUKU ISl BBIPAXKEHUS HJIeH Ooxe-
CTBEHHOCTH, IOHUMasI, YTO bory He mpuCyIIy reH-
JepHele npusHaku per se. Ha Hukelickom Bce-
JIEHCKOM co0ope 325 . HeOHOKPATHO MOAYEPKH-
BaJIoCh, 4T0, ToBOPs 0 bore-OTrie u bore-Crine u
o0LIeHNH MEXTy HIIocTacsiMu bora, Mbl He nMe-
€M B BUJIY TOYHO TOTO K€, YTO MOJAPa3yMeEBaEM,
KOI/Ia YnoTpeOysieM CcIIoBa omey U CblH, Ha3bIBas
moaeit u3 onHoit cembu [Pontifical Biblical
Commission, 1993, ch. 1E]. Unapwuii [TukTaBuiic-
KHH yKa3bIBaeT, 4T0 OOKECTBEHHOE U BEYHOE HE
MOXKET MBICIIMTHCS B KATETOpUsIX nosna. I puropuit
Hucckuii ormeuaer, 910 B 00KECTBEHHOMN MTPUPO-
Jie He CONEPyKUTCS pa3IMueHHs MY>KCKOTO U JKE€H-
CKOT'0, KaK 3TO HOpMaJIbHO TIOHUMAETCS B IPUPO-
ne yenoBedeckor (1uT. mo: [Biblical Revelation
and Inclusive Language, 1998, p. 8)]).

DeMUHUCTCKAst KpUTHUKA TPATUIIMOHHOTO
XpucTHaHckoro nonumManus bora, orpaxxenHas
B JUHTBUCTHYECKHX (hOpMax HOBBIX T€HACPHO-
HeHTpalbHBIX Bepcuil bubnuu Ha aHTITUHCKOM
SI3BIKE, TI0 CYIIECTBY, HE COCTOATENbHA: 3TH BEP-
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cuu [Tucanus cTaparoTCcs yCTPaHUTH KATETOPUH
MY’KCKOT'O U3 OMHCaHUs 00KECTBEHHOCTH, KOTO-
pbI€ B TPAIUIIMOHHBIX TIepeBoaax buoimu npea-
CTaBIISIIOT CO00# He Ooee YeM TMHTBUCTHYEC-
KUl (CeMaHTHYECKHIA) IPHEM.

B tpamunmonnsix Tekcrax bubmmu mox-
HO YBUJIETh pasrpanuuenue cdep renaepa u 6o-
JKECTBEHHOT0. PacCMOTpHUM HECKOIBKO MOKa3a-
TEeIbHBIX MpuMepoB. B omHo#t u3 rmaB Kauru
Uwucen (Yuc. 23:19) bor roBoput Banaamy, ceiny
Beopa:

(1) God is not a man that he should lie, neither
the sonne of man, that hee should repent: hath he
said, and shall he not doe it? or, hath hee spoken,
and shall he not make it good? (King James’ Bible) —
He sixo uenoBek bor komebeTcst, HHKe KO CBIH Ue-
JIOBEUECKUI u3MensieTcs: Toil miarosaiie, He COTBO-
pur im? Peuer, u ve npedyner nmm? (EnnzaBernHckas
Bubmus).

[epeBomuuku reHepHO-HEHTpaIbHON bubmuu
The Inclusive Bible: The First Egalitarian
Translation (by Priests for Equality), ycTpa-
HSISl B 9TOM (hparMeHTe MY)KCKOW rpaMMaTHyec-
KU PO/ ¥ TBITASACh NPUBECTH TEKCT B COOTBET-
CTBHH ¢ eMUHUCTCKON (puiocodueii momydaroT
TEKCT, B KOTOPOM HCXOHBIH CMBICT O TOM, YTO
bor He ecTh My)KUHHA, STUMHUHAPOBAH:

(2) God is not a human, able to lie, nor the
offspring of humans, capable of retracting a promise.
does God speak and then not act? does God promise
and not fulfill? (The Inclusive Bible).

B Ywuc. 23:19 bor He nmpocTo MpOTUBOITOC-
tapisier Cebsi yeToBeuecKol CyTH, HO U CBHJIE-
TEIBCTBYCT O TOM, YTO OH He ABIsIETCS HOCUTE-
JieM MYKCKuX uepT. Kak MBI BUIUM, 3TO XOpo-
IO OTPaXKEHO B Kiiaccuieckoi bubmmn xopomns
HMakoBa, HO CTEepTO B T€HAEPHO-HEUTPAIbHOU
Inclusive Bible.

B xuwure npopoka Ocuu (Oc. 11:9) cxoqapim
obpasom bor naer 3HaTh yenoBeky o Coell Hal-
YEJIOBEYECKON U HEMYXCKOM ITpUpoe:

(3) I'will not execute the fiercenes of mine anger,
I will not returne to destroy Ephraim, for I am God, and
not man, the Holy One in the midst of thee, and I will
not enter into the citie (King James’ Bible). — He co-
TBOPIO TI0 THEBY sipocTH Moesi, He OCTaBIIO €Xe I10-
TpeoduTrcs Eppemoy, 3ane bor A3 ecmb, a He deso-
Bek: B Tebe CBsT, U He BHUITY BO rpaj (Enn3aBerrHCKas
Bubnus).
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OtpeiBok u3 Hcaiin (Mc. 55:8) Toxe cBu-
ACTCIBCTBYET O TOM, YTO bor umeer MIPpUHIUIIN-
aJIbHO OTJIMYHYIO OT YeJI0BeKa IPUpPOIy BHE cde-
pHI TeHIepa:

(4) For my thoughts are not your thoughts,
neither are your wayes my wayes, saith the Lord (King
James’ Bible). — He cyts 60 coBeTr Mou sSIKO)Ke COBETH
BAIllK, HIDKE SIKOKE ITyTHE Ballld IyTHe Mou, TiIarojier
Tocnons (EnuszaBerunckas bubmus).

Bo Bcex mpuBeneHHbIX pparmMenTax Ooxe-
CTBEHHOE OTKPOBEHHE CBHJICTEIBCTBYET O pas3-
nudeHnu cyuHoctu bora m gyenmoseka. Creno-
BaTeNbHO, TaAKHEe HOMHHANMU bora, kak Omey,
Llapv win JKenux, — 310 Metadopa. OHa npo-
SIBJISIETCS M TP BU3yanu3anuu: bor-OTer n300-
pakeH Ha MKOHaX M (peckax KaK CeJOBIACHIN
cTapell JIUIIb YCIOBHO. JTO MPEJOCTABIISET MPO-
CTPaHCTBO JUIS AaTbHEHIITNX TTOJIM TKOPPEKTHBIX
JONYIICHUH B paMKax ()eMHUHHCTCKOTO IUCKYP-
ca. Eciu Mbl, ToBOps 0 bore u paccyxnuas o
KaTeropusix 00KeCTBEHHOCTH, ONIEPUPYEM SI3bI-
KOBBIMH MeTadopaMu cTapiia, MOXKHIOr0 MyX-
YUHBI JUIS ONUCaHUs BHereHnaepHoro bora, To
HE MOXKEM JIM MbI CXOIHBIM 00pa3oM Hm300pa-
)KaTh Ero >kKeHIUHON (TTOXKHIIION WIIH MOJIOIOMH,
Oeslol MM YEepHOW — HE MMECT 3HAYCHMS) IS
JOCTYDKEHHS ATalINTapru3Ma 1 paBHOIPABHS 110~
qoB [Johnson, 1999, p. 3; Kimbrough, 1989,
p. 197]? ®eMUHUCTCKUN MOCHUT JOCTATOYHO
siceH: pa3 bor HaxoauTcs 3a npenenamu chepbl
reHJiepa, TO MoYeMy MbI JOJDKHBI 0053aTEIIBHO
HCIIOTBH30BATh MATPHAPXATBHBIE KATETOPHUH JJISI
Ero BepbanpHOro U BH3yallbHOTO MpECTaBIIC-
Hus? He Oynyt 11 peMUHHBIE KATETOPUH CTONb
xe ymecTHeIME [Blomberg, 2005, p. 201;
Mollenkott, 1994, p. 47; The Liberating Word...,
1977, p. 28]?

Ilpeocmasnenue boza
6 Memaghopax »ceHCcKozo pooa

P.C. Tecc u C.T. Kumbpo, onoOpsist paam-
KaJIbHO I'€HJIEPHO-HENUTpaIbHbIE BEPCUU aHIIIMI-
ckoii bubnum, ykaspiBarot, 4ro, nymas o bore,
YEJIOBEK HE JOJDKEH BCAKHM pa3 noHUMAaTh Ero B
naTpuapxalbHOM CMBICTIE KaK «BETXOT0 JHSIMID)
cTapua, eMy CleIyeT TaKXKe 4acTO MBICIUTh U
paccyxnath o Hem kak o BooOpakaeMoil >KeH-
IHHE, TOXKUII0H rtu Mostonoi [Hess, 2005, p. 145;
Kimbrough, 1989, p. 199].

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2019. T. 18. Ne 2



H. Xapaectu 3amaercs BOIpOCOM, MOXKEM
JI MBI TOBOPUTH 0 bore He Tonbko kak 06 OTiie,
HO Kak 00 Otie u Matepu (CM. TeHepPHO-HEHT-
panbHblid niepeBon bubnuu The New Testament
and Psalms (inclusive version) 1995 1.), Benp B
psaae OuONelcKux TEeKCTOB bor mpencramBicH B
KEHCKUX KaTeroprsaX: MOCKOIBKY HCIOIb30BAHbI
MeTaopbl MATEPUHCTBA U BOCITUTAHUS JIeTeH
[Hardesty, 1988, p. 234]? B ee pabore mpuBOIsT-
cst utathl Uc. 44:2, 24, 46: 3-4, 49:1, 5 u Uep.
1:5, tae roBoputcs o ToM, 4To bor cozman gemno-
BEKa OT CBOETO YPEeBa, JIOKECH (MATKH) UJTH YT-
poOsl (wombe u bellie 8 bubnuu xoponst Mako-
Ba), YTO MOTJIO ObI CBHJICTENLCTBOBATD B MOJIB3Y
JETUTHMHOCTH M300paxkeHus: bora kak Martepu
moneti [Hardesty, 1988, p. 235]. M. I'py0ep B
cBoeil cratbe «MatepuncTtBo bora y BTOpOro
Hcaiin» ormedaer, 4yto npopok Mcaiisi HecKomib-
KO pa3 MPUBOIUT SIBHBIE cCpaBHEHUs bora ¢ xeH-
mmHoM-Matepoio: Mc. 42:13,45:10,49:14, 66:13
[Gruber, 1983, p. 354].

[Monaraem, uTo eMUHUCTCKAST apryMeH-
Tauus 37IeCh pa3HOIIAHOBA U HE COBCEM KOpPPEK-
THa. B mpuBenennbix [pybepoM murarax w3
Hcaiin npruMeHEH IpUeM CpaBHEHUS!, HO HU B OJ-
HOH U3 HUX HE TOBOPUTCS 0 bore Kak CyliecTse,
KOTOPOE MOXET OBITh M300Pa’KEHO UJIM BOOOpa-
YKEHO CYILIECTBOM >KEHCKOTO I0Ja, B 3CCEHIIHa-
JINCTCKOM, TO €CTh CYIIHOCTHOM cMbIcie. Ha-
npumep, B Mc. 66:13 ckazaHno:

(5) As one whom his mother comforteth, so wil I
comfort you: and ye shall be comforted in Ierusalem
(King James’ Bible). — SIkoe aiiie Koro MaTu yremiaer,
Tako U A3 yremty Bbl, U BO Mepycanume yremmrecs
(EnusaBerunckas bubmmst).

OnHako 3TO CTaHJAPTHBIIN S3BIKOBOI MPH-
€M CpaBHEHUsI; OH HE BBIPAKAET ICCEHITMAINCT-
CKUX CBOWMCTB TOTO, KOTO CPaBHUBAIOT C YEM-
60 uim keM-nmu6o. Harmpumep, Korna roBoput-
CSl XUumpbwlll, KaxK auca, He UMEeTCsl B BULY, UTO
YeJI0BEKa MOXKHO BOOOPA3HTh JIMCHUIICH M OH Had-
HET POXKATh JIUCAT; hpasza noezo buicmpwlil, Kaxk
6emep BOBCE HE O3HAYACT, UTO MOE3]] MepecTa-
€T BE3TH JIIOJIEH, IeMaTepralu3yercs U peBpa-
[IaeTcsi B HECYIIUICS Jajblie TTOTOK BO3yXa.
B pycckoMm s3bIKe MTOCTaHOBKA 3allaTOW Tepen
COI030M K@K CHTHAJIM3UPYET O CPaBHEHUH; ce
OTCYTCTBHE — O TOM, YTO TOBOPHUTCS O MEPCOHE
KaK 0 KOM-TTH0O0 WIJIH 4eM-ITn00, UMeeTCs B BULY
ee mpupojaa (To €CTh KauecTBO). B aHTIHiickoM

K.C. lllapos. TennepHo-HeHTpanbHOE onmucanue bora u kaTeropuii 60)KeCTBEHHOCTH

SI3bIKE TAKOM ITYHKTYalIMOHHOM NOJCKA3KH, IIPaB-
Jia, HeT.

B aprymenranuu H. Xapaectu 3HaunTENb-
HOE MECTO 3aHHMMaeT KOHIENTyaJlbHOE OBelle-
cTBieHue bora xak poxparomeit Marepu; uc-
CJIeOBATENbh CCHUIAETCS Ha HCIOIh30BAHUE B
peyY MPOPOKOB JIEKCUYECKUX SAMHMII, XapaKTe-
pusyomux AeropoxieHue. besycinosHo, cioBa
wombe u bellie B anrnmiickoii bubnmmu xopomns
NakoBa atoT BO3SMOXKHOCTh TaKOH MHTEpIIpeTa-
uuu: bor nmpoussen (poawn) yenoseka u3 CBoero
cobcTBeHHOTO UpeBa. OHAKO Mojaraem, 4To mo-
JOOHOE TOJIKOBAaHHE MIOBEPXHOCTHO. [ OBOpUT 1T
bor uepes npopokos Hcaiiro u Hepemuro, 4to
OH TaK ke, KaK )KEeHIIIHA, POAUJI IIEPBBIX JOAEH
u3 Coeit yrpo0si? Jlymaercs, Her. Y Hepemun
gutaeMm (HMep. 1:5):

(6) Before I formed thee in the bellie, I knew thee;
and before thou camest forth out of the wombe, I
sanctified thee, and I ordeined thee a Prophet vnto
the nations (King James’ Bible). — [Ipex e Hexxe MHE
CO3/IaTH TS BO YPEBE, MO3HAX TH, U IPEXKIE HEXKE M3BITH
TeOe U3 JIOKECH, OCBSITHX TSI, IPOPOKA BO SI3BIKH ITOCTa-
Bux 11 (EnuzaBerunckas bubmms).

B aTOM cTHXE HE HCMONB3YIOTCS TPUTSI-
YKaTelbHble MECTOUMEHUS my WU mine (MOH);
Bor rosoput He *I formed thee in my bellie
(A cozman Te6s1 B Moem upese), a I formed thee
in the bellie (51 co3nan Te0s Bo upeBe); He *thou
camest forth out of my wombe (Tbl BBIIIET W3
Moeii yTpoObl), a thou camest forth out of the
wombe (TbI BbIIIEN U3 yTpoObl). Ecinu npuHATH
BO BHHMaHHUE TOT (aKT, YTO B aHTIIHICKOM SI3bI-
K€ MPUTSDKATENbHBIE MECTOMMEHHSI YIIOTPEOIIs-
IOTCSL HAMHOT'O Yallle, YeM B CIaBSHCKHX S3bI-
Kax, a Takke OykBallu3M repeBoga bubmmu ko-
poia MakoBa ¢ IpeBHEEBPEHCKOro OpUruHaia, To
MOXHO TIPEIOTIOKUTE CIIEIYIOIIEe: OTCYTCTBUE
MPUTSHKATEIBHBIX MECTOUMEHUI B MPOIUTHPO-
BaHHOM OTPBIBKE CBHJICTEIBCTBYET O TOM, UTO
pedb uiaer He o upeBe bora, a o upeBe mMatepu
npopoka Mepemun. CienoBatenbHO, TPEATIOKEH-
Hoe H. Xapnectu ucronkoBanue cinos Mepemun
Kak omnucaHue poxJeHus borom uenoBeka u3
Cso0e2o upeBa HECOCTOSATEIBHO.

He moarBepxknaercs U mpeanonoxeHue
H. Xapaectu o poxaenun yenoBeka borom kax
HEKOH BceoOIIeld MaTepbio MUpa 1 YelioBeYeCTBa.
B HUc. 49:1 npsmo roeopurtcst o Tom, uto bor npu-
3BaJs1 npopoka HMcaiito ot upeBa ero MaTepu:
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(7) Listen, O yles, vnto me, and hearken yee
people from farre. The Lord hath called mee from the
wombe, from the bowels of my mother hath he made
mention of my name (King James’ Bible). — Corymuaiire
MeHs, 0CTpoBa, U BHUMAiiTe, Hapombl nanbHue: [oc-
ok pu3Bait MeHst oT upeBa, oT yTpoOsl Matepu Moeit
Ha3biBax uMst Moe (CrHozanbpHas Ouomust).

31ech, moMuUMO ciioBa wombe (yTpoOa), uc-
none3yercst peakoe B King James’ Bible cno-
BO bowels (BHYTPEHHOCThH), HO SICHO CKa3aHo,
4TO UMeeTcs B BUAY MaTh Mcaitu (my mother).
46-s rmaBa kauru Ucaiin (Hc. 46:3, 46:4) naer
HECKOJBKO OOJNbIIME BO3MOXKHOCTH ISl (heMU-
HHUCTCKHUX MHTEPIPETALUA:

(8) Hearken vnto me, O house of Iacob, and al
the remnant of the house of Israel, which are borne by
me, from the belly, which are caried from the wombe
(King James’ Bible). — Ilocnymaiite Mene, nome
HWaxoBiib ¥ BECh OCTaHOK M3pauiieB, HOCHMHH OT upe-
Ba M HAKA3yeMHH OT JieTcKa fqaxe 1o crapoctr (Enusa-
BeTuHCKas bubnus);

(9) And euen to your old age I am he, and euen
to hoare haires will I cary you: I haue made, and I will
beare, euen I wil cary and wil deliuer you (King James’
Bible). — A3 ecMb, 1 ToHAEKE cocTapeeTecs, A3 eCMb,
A3 Teprutio BaM, A3 COTBOpUX U A3 ToHecy, A3 o1~
My U criacy Bbl (EnuzaBerunckas bubnust).

H. Xapnectu HacTanBaer Ha TOM, 4TO IJaroi fo
beare Bo dpaze O house of lacob, and al the
remnant of the house of Israel, which are borne
by me, from the belly o3HadaeT «poxaaTh», a
HE «HOCHUTBY», M TOTJIa BO3HHUKAET UHOW CMBICT:
«KOTOpBIE poXkJeHbl MHOI». B apeBHeeBpelic-
KOM OpPUTHHAJIC YUTAEM:

(Tanax, Uc. 46:3)
3Py YN Y

107,73 DXWIT T2 I DUORYR PRI 1R noaRy -921 (10)

3nech °onyn — dopMa miarona 0ny amas (KIom-
HUMAaTh OpeMs, HECTH, HABBIOUMBATH Ha ceOs,
HarpyxaTb Ha ce0s»); oHa repeBeneHa B buo-
nuu kopois MakoBa kak borne (npuuactue I ot
rarona to beare), KOTOpoe He pean3yeT 3Hade-
HUE «POXKIAThy». O°XY3iT — Gopma miarona {3
nasa («OgHUMATh, HECTH, BO3BHIMIATHY). OHa
nepeBeznieHa B King James’ Bible xax are caried,
¢dopma aHTIMICKOTO TJarona fo cary, KoTopas
TaKKe He BBIpa)KaeT 3HaYEeHUs «IIPOU3BOIUTH Ha
CBET», «POXKIATh». ByKBaIMCTCKUN MEPEBONI
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Bubnum xopons Makosa 1611 r. mo3Bonsier npe-
MOJNOXKUTh, YTO B IAHHOM KOHTEKCTE 002 HCIIONb-
30BaHHBIX maroya (fo cary u to beare) o3Haua-
10T OJTHO U TO XK€ — «HOCHUTH HOIILY, TOJJHUMATh
Ipy3, BO3BBIIIATH HEUTO», MOITOMY TIaroi
to beare HEe MOXET MEPEBOIUTHCA KaK «POXK-
nate» (to give birth), XOTsi OH MOXKET peaau3o-
BaTh 3TO 3HaYEHHE B JPYruX KoHTekcTax. Ot-
METHM, 4TO B rpedeckoM [lepeBome cemupecs-
TH TOJKOBHHKOB CMBICI TIEpeaH HE CTONb OyK-
BaJIbHO, Kak B King James’ Bible: ciioBo 083
«Hocumble» B CenrtyaruHTe TpanchopMupoBa-
JIOCh B TOUOELOUEVOL, TPUYACTHYIO (hOPMY TuIa-
rosia TodeV® («BOCTIUTHIBATh, HACTABJISATh, THC-
LHUTUTHHUPOBATDY).

IIpuBonumele H. Xapaectu BBIIEPKKHU
u3 44 rnaBsl Kuuru npopoka Hcaiiu umeroT
HEKOTOpBIEC HOBEIE, HE MEHEe HHTEPECHbBIE JTHH-
I'BUCTUYECKHE KOHHOTAIMU: B cTuxe Mc. 44:2
YUTaEM:

(11) Thus sayeth the Lord that made thee, and
formed thee from the wombe, which wil helpe thee:
Feare not, O Iacob, my seruant, and thou Iesurun 2,
whom I haue chosen (King James’ Bible). — Curie ria-
ronet ['ocnions bor coTBOpUBHIi TS ¥ CO3/1aBBIN TS U3
yTPOOBI: ellle MOMOKET TH: He Ooiicsi, pabe Moii Mako-
Be, ¥ BO3II00JICHHBIH V3panitto, eroxe n3dpax (Enusza-
BeTuHCKas bubmnus);

a B ctuxe Hc. 44:24 naxogum:

(12) Thus saith the Lord thy redeemer, and he
that formed thee from the wombe; I am the Lord that
maketh all things, that stretcheth forth the heauens
alone, that spreadeth abroad the earth by my selfe
(King James’ Bible). — Cune rimaroner ['ocrions n36aB-
JIAAH TSI ¥ CO3/1aBbIN Ts1 OT upeBa: A3 ['ocmoab coBep-
TIastii BCsL, pacpoCTPOX HEOO eIMH M YTBEPANX 3EMITIO
(EnusaBerunckas bubmmst).

B 00oux oTphIBKax ymoTpeOIeHO CIIOBO-
coderanue fo forme from the wombe («COTBO-
PUTH OT YTpOOBI, CO3/1aTh OT YpeBa»). MoXKHO
JIW CUUTATh €0 CHHOHHMOM CJIOBaM CO 3Hade-
HUEM «POJHTHY», KOTOPOE OTCHLIAJIO ObI K IOHU-
maHuto bora kak Matepu, poauBIIei 4enoBe-
yectBO? JlocTarouHo nuTepanbHas bubmus ko-
pons MakoBa, opueHTupoBanHas He Ha CenTya-
TUHTY, & Ha IPEBHEEBPEUCKU Y IOJVIMHHUK, TOY-
HO TIepeflaeT CEMAHTUYECKHE OTTEHKH OPUTH-
Haia, cp. Uc. 44:2 u 44:24 B npeBHEEBpPEHCKOM
TEeKCTe:
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(Tanax, Uc. 44:2)
T mym 0 D

329002 I 3PV T R0 IR Iy o 1801 (13)

(Tanax, Uc. 44:24)

N TR IE TR T N D

[2 23] [2°»] 187 ¥pO 727 DR A3 95 gy M
o (14)

3nech mocne TerparpaMmartona i «leroBay
B 000HMX KOHTEKCTaX MCIIOb30BaHbl (DOPMBI, CO-
enuHEeHHbIe coro3oMm: B Hc. 44:2 sTo hopmsl
1% TV («emenan u copMupoBaD»), TPOU3-
BOIHBIC OT [JIArOJIOB n¥Y asah u ¥ yatsar, B
Uc. 44:24 — 37187 7785 («ucKynui u chopMHupo-
BaJI»), IPOM3BOIHBIE OT IIArOJI0B 7R3 ga ‘al n 1%:
yatsar. Asah («nenarb, IPUTOTOBIATH, IIPOU3BO-
JIUTH») SKBUBAJICHTHO aHTJI. f0 make, ga’al («u3-
0aBnATH, cmacarh, HCKYyNaTh») — aHII.
to redeeme; yatsar («popMupoBaTh, 00pa3oBbI-
BaTh») — QHIJL. {0 forme B 3HAUCHUU «IIPU/IaBATh
dopMy» (Kak roprieqHuK GopMHUpyeT TIIUHY UITH
CKYJIBIITOpP BasieT CTaTyl0, HO HE KaK SMOpPHOH
BO UpEBE MaTEpU CTAHOBHUTCS PEOCHKOM, Yelo-
BEKOM).

Buaumo, B NpeBHEEBPENHCKOM OpUTHHAJE
3anoeHa uzaes GopMupoBaHus dernoBeka borom
B yTpobe (Henpax) 3emuu > (kak ecnu Obl bor,
KaK HEKHii TOpIICYHUK, HEKUH roHYap, chopmMu-
pOBaJI TIEPBOTO YeJIOBEKa M3 TIIMHBI), a HE Uaes
POXKACHHUS YesioBeka u3 yTpoOsl bora. [lns 006o-
3HaYEHUs Mpolecca POoXKICHHS MIIaJIeHIA U3 YT-
pOOBI MaTepH B APEBHEEBPEHCKOM CYIIIECTBOBAI
miaron N7?7 laledith, no y Wcaiin 310 CI0BO HE
WCTIOJIb30BaHO HU pasy, KaKk M riaron X712 bara
(«COTBOPHUTH M3 HUYET0»), KOTOPHIN BCTpedaer-
cs1 y Mowuces B iepBoii ¢pase bubnuu npu onu-
caHuu cotBopenus borom mupa. B Camiennom
[MucaHuy B moaaBiIsoNIeM OOJIBIIMHCTBE (par-
MEHTOB, TJI¢ PeYb UJET O TBOPECHHUH, CO3IAHHOM
YEIOBEKOM, YIOTpeOIsieTcsl cloBo ) yatsar —
«COTBOPHTH M3 Yero-1bo, U3 HEKOro MoIpyJHO-
ro MaTepHalay, TO €CTh KaK MacTep TBOPUT CBOE
npousBeneHue. B 3ToM HeT mpoTHBOpEYHs C Y-
rUMH cThxaMu bubnuu: bor copmupoBan ye-
noBeka u3 3emin (beit. 2:7):

(15) And the Lord God formed man of the dust
of'the ground, and breathed into his nostrils the breath
of life; and man became a liuing soule (King James’
Bible). — U1 co3aa bor yenoreka, nmepcrs (B3eM) OT 3eM-

K.C. lllapos. TennepHo-HeHTpanbHOE onmucanue bora u kaTeropuii 60)KeCTBEHHOCTH

JIM, ¥ BIYHY B JIMLIE €r0 IbIXaHKE )KU3HU: U OBICTh YeNo-
Bek B ayury skuBy (EnuzaBerinckas bubmms).

B npeBHeeBpeliCKOM TEKCTE, KaK B aHIIM-
CKOM U IIepKOBHOCIaBSHCKOM, UCTIONIB3YeTCs CO-
YHHUTENBHBINA COI03 U (hOpMa MPOIIIEIIEro Bpe-
MEHH €MHCTBEHHOTO YHCIIa MY»CKOT'0 pojia Iiia-
royia yatsar co 3HaueHueM «(HopMHpOBaHHUE, 00-
pa3oBaHue»:

(Tanax, brIT. 2:7)
T2 ey i h ooy Adm g

T Wy DTN 07 MYl Toxa mon ARy (16)

B koHTeKcTe (eMUHUCTCKOTO JAUCKYpca O
BO3MO)KHOCTH OMHUcaHus bora B )KeHCKHX KaTero-
pHsIX, Kak yTBepkaatoT O. CtanToH [Stanton, 2003,
p. 117], M. Yokep [Walker, 1989, p. 12], C. Llpep
u C. butenxapa [Schroer, Bietenhard, 2003,
p. 140], mpencrasiser nHTEpec OTPHIBOK U3 BTo-
pozaxonus (Btop. 32:18), rae, mo ux muennto, bor
roBopuT 0 Cebe B JKCHCKHMX KaTEeropHsX:

(17) Of the Rocke that begate thee thou art
vnmindfull, and hast forgotten God that formed thee
(King James’ Bible). —a 3actynHuka, ponusiiero teos,
ThI 320bL1, U He MOMHWI bora, co3nasmiero Te6s (Cu-
HoAabHast buomvs).

Hu nepkoBHOCHaBAHCKUI, HU aHIJIMUCKUI
TEKCTBI ITOJIHOCTBIO HE MEPEAA0T CMBICIIA JPEB-
HEECBPENCKOr0 OpUTMHANA, K KOTOPOMY areJuIn-
PYIOT YIOMSIHYTBIE aBTOPBI. PaccMOTpUM 3TOT
¢parment. B macoperckom Tekcte TaHaxa oH
IPEJCTaBJIEH CIEAYIOUINM 00pa3oM:

(Tanax, Brop. 32:18) :5757mn 28 mawn ) 9722 113 (18)

Bor ymono6nsiercst Ckane, kotopast poau-
J1a HapoJ| U3PAMIILCKUI: TIIaron to begete («pox-
JIaTh, IIPOU3BOIUTH HA CBET») B AHTIIUICKOM IIe-
peBojie koponsi MakoBa — BepHBIN aHAJIOT JPEB-
HeeBpelickoro miarona 777 yalad. Touka 3peHus
YHIOMSIHYTBIX HCCIIeOBaTeNel, Ka3anoch OFbl,
MOATBEPKAACTCS TEM, YTO TOCIENHSIS T1aroib-
Hast popMa B JPEBHEEBPEHCKOM TEKCTE — 3TO
q29nn, To ecTh mpuyactHas ¢opma raronaa 2
khul («My49uTBCS B pomax, KOPUUTHCS B POJIO-
BBIX MYKax, TpENeTaTb»). 3HAUUT, T37Mn 7} —
3TO0 H0cnoBHO — «bor (e/), kopuuBIIHiica B My-
Kax poxkJeHus». MokeM Jin Mbl TOBOPUTH 0 bore
He kak 06 OTie, Ho kak 06 Otie u Matepw, uc-

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2019. Vol. 18. No. 2 211




JUCKYCCHUH

X075t M3 91Ol ppaser? JlaTh OMHO3HAYHBIN OTBET
Ha 3TOT BONPOC HEBO3MOXKHO. Ila’anb-popma
marona yalad BBIpa)kaeT 3HAYCHUE «POXKATHY,
«1aBaTh POXKJICHUE» U SBIISIETCS] CHHOHUMOM IJ1a-
rona laledith. Onnako yalad B npeBHeeBpelic-
KoM oTinnyaercs or laledith Tak e, Kak B aHT-
JIMACKOM TI1aron to beget ot to give birth. Jlekcu-
yeckue eauHuIbl laledith, to give birth ynorpe0-
JISIFOTCS TOJIBKO 110 OTHOIIICHHIO K POXKAIOIICH KEH-
IIIMHE, B TO BpeMs Kak yalad, to beget — u K Ma-
TEepH, U K OTIly, Hanpumep: Abraham begate
Isaac (ABpaam pomun Mcaaka). IlokazarensHo,
4yto B bubmuu xoposns MakoBa ymorpebmnsercs
to begete, a He to give birthe. be3ycnoBHo,
«KOPUYUTHCSA B MyKax» MOKET TOJBKO MaTh, HO
€CJIN MPHUHATL BO BHUMAHUC TO, YTO aIllOCTOJI
[MaBen numer B mocnanuu ['anaram o cebe Kak
0 YCJIIOBCKE, HaAXOAAEMCA B MYKaxX POXCHUIIbL
(texvia pov oDg Ay ddive &ypig ov pLopewo-
1l Xprotdg &v DUl — JleTr MOH, IJIST KOTOPBIX S
CHOBa B MyKaX POXIIECHHS, JIOKOJIE He h300pa-
3UTCA B Bac XpHCTOC!), TO BO3MOXKHO TPaKTO-
Bath Brop. 32:18 kak sipkyro meradopy 4, koro-
pyto Mowceit HCTIONB3YET ISl TOTO, 9YTOOBI CHITh-
HO MOJICHCTBOBATH Ha OrpyOeBIINE CepIIa APEB-
HUX €BpeeB, KOTOphIC OTKa3aJIMCh OT bora, BBI-
Benmero nx n3 Erunra.

3akjaoyenue

[IpennoxkeHHOE B CTaThe HCCIEIOBAHUE
OuOeliCKUX TEKCTOB HE MO3BOJISIET TPECTAaB-
nate bora Marepsio, BooOpaxkats Ero B co-
3HAHMM U H300pakaTh Ha (peckax / UKOHAX B
obnuke xennmHbl. Kpome Brop. 32:18, B I1u-
caHUM He OOHapyXHBaeTcs KaKUX-IM0O CpaB-
HeHuil bora c xeHuuHOW. B reHaepHo-HeuT-
paNbHBIX BepcHsix BHOIMM HCKItOUeHUE TrpaM-
MaTHYeCKHX (OPM MYIKCKOTO pPOJia U3 CTHUXOB,
MOCBSIIEHHBIX ONMCaHUIO bora u xareropui
OOKECTBEHHOCTH, W JI00ABIICHHE B HEKOTOPHIX
ciydasx (EMUHHBIX CMBICIOB H3MEHSIOT HE
TONBKO 3a(DUKCHPOBAHHOE B CBSIIEHHBIX TEK-
CTax C JPEeBHUX BpeMeH mnpencrasieHue o Ca-
MoM bore, HO Tak)Ke BIUSIOT HA Halle TOHUMA-
HHE B3aUMOOTHOILIEHUs bora ¢ MUpOM, KOTOpPBIN
OH coTBopmII. B sI3pI9€CKHX KyIbTaX MHp Yac-
TO H300paXkaeTcs MOPOXKJICHHBIM yTPOOOi He-
KOro OOXKecTBa KEHCKOTO MoJa, YTO Hen30ex-
HO MIPUBOJUT K MMAHTEU3MY, TOCKOJIBKY MUD He-
SBHBIM 00Pa30oM MPOJOJDKAET OCTaBAThCS Ya-
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CTBIO CHMBOJIMYECKOTO Teja JKEHCKOro Ooke-
ctBa. OHAKO B paMKax XPUCTHAHCKOTO JIHC-
Kypca yTBepkaaercs, uyTto bor corsopuin Bce-
JICHHYIO U3 HIYEro, He IPOU3BEeN U3 CBOETO Upe-
Ba, a UIMEHHO CO371aJ]l B pE3yJIbTaTe TBOPUECKO-
ro akta o CBoeii cB0OOOHOH BOJIE.

B pesynbrare uzmenenust sizpika bubnvn ve
TOJIBKO OTpa’kaeTcs SralliTapu3M W paBHOIpa-
BH€ II0JI0B, HO M HEU30EKHO HCKaKaroTCs 60ro-
CIIOBCKO-HCTOPUYECKUE KOHTEKCTHI, TOAMEHSIFOT-
csl cozepxaiuecs B buOmuu mucxomHeie cMbIC-
Tl UHBIMU CMBICIIAMH, BO3MOXKHO, OoJiee MpH-
BIICKATEINBHBIMH C COIMAIIBHOW TOYKH 3pEHHUSI.
BomoHTaprcTCKre MOMUTKOPPEKTHBIEC I3MEH CHUS
TekcToB brubaun, kacarommxcs onucanuii bora,
CBOMCTB U aTpHOyTOB O0XECTBEHHOCTH, HENB3S
MPOBOJUTS 1O YETHIPEM MPHUUUHAM:

1) s3pik [Tucanuss — HE TONBKO AECKPHII-
TUBHBIH MHCTPYMEHT JJIsl Tepenadyu Ouoieiic-
kux ucropuit Berxoro u HoBoro 3aBera, 310 erie
U SI3BIK OTKPOBEHUS, KOTOPHIM, KaK IOJIAraloT
BEpYIOIIME UYJeH, XPUCTHAHE U MYyCyJIbMaHe,
Cawm Bor pasroBapuBai ¢ mpopokaMu, armocTo-
JIaMU ¥ YYCHUKAMH, CIIEIOBATENLHO, IIPU H3Me-
HEHUU SI3bIKa CYNIECTBEHHO MEHSETCS CMBICIH
MOCIIAHUS;

2) B Uygau3Me, XpUCTHAHCTBE U MYCYJb-
MaHCTBE YTBepXkJaercs, 4To bor Haxomutcs
BHE cepbl TeH/Iepa U HE MOXKET OTOXKJIECTB-
JNATBCS ¢ MYXXCKHM HMJIM KXEHCKUM HadalloM
MHUpa, KaK 3TO MPOUCXOAUT BO MHOTHX SI3bIYec-
KHX pEJIMTHSX; onrcanrne bora B My»cKkux Tep-
MHHAX yCJIOBHO M TECHO CBS3aHO ¢ OMOJICHCKH-
MU MeTadopaMu U KOHBEHIIUSIMH JIpeBHEEBpeli-
CKOTO sI3bIKa, & TakXe ¢ OTKpoBeHHeM bora o
Cebe CamoM, 3a(pUKCUPOBAHHOM B SI3BIKOBBIX
KOHCTPYKIIHSX;

3) bubnus xopons Makoea mpeacrasisier
co00ii TOUHBIH JTUTEpaTbHBIN AHTITHHCKUH ITepe-
BOJI IPEBHUX CBSIICHHBIX TEKCTOB, KOTOPBIH XO-
poIIIO TepenaeT KOHTEKCT; COBPEMEHHBIE TeH-
JIepHO-HEUTpabHBIE Bepcuu bubmnu He obora-
MIAI0T aKkaJeMUYeckoe OOrociioBue, He pacilu-
PAIOT BO3MOXHOCTEH HMCTOPHYECKOTO aHalIu3a
JPEBHUX OOIIECTB — U3PAMIIBCKOTO U COCEHUX
C HAM HapoJ10B (IIEpPCOB, BABUIIOBSH, aCCUPHIA-
1IEB, XeTTOB, (PMHUKHUIIIEB, apaboB, TPEKOB, PUM-
JISH U T. 11.);

4) Xpucrtoc BOIJIOTHIICS B UYEIOBEUECKOM
Tele Kak My)KUMHa (3TO He MOXKET IO/IBEpTraTh-
cst comHeHut0), OH rosoput o bore kak 06 Otiie
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u On rosopui o Cebe kak o bore u ChbiHe, 4TO
MEPEaHo CIOBAMH CO 3HAYEHHEM «OTel» (XN
abba) n «ce» (12 ben), a HE CJIOBaMH CO 3HA-
YEeHHEeM «MaTb» M «J04Yb» WM «OTell C MaTte-
PBIO» U «CBIH»; 3HAUUT, BETX03aBETHOE PACCYXK-
JieHue 0 bore B My>KCKUX TEPMUHAX UMEET JI0-
MMOMHUTEILHBIA IACT OOTOCIIOBCKUX CMEICTIOB,
KOTOPLIC ONpaBJAbIBAIOT M CITOJIL30BAHUC IMHI'BU-
CTHUYECKOTO MYXCKOTO pofia U MY)KCKOTO HaTy-
paILHOTO TEHJEepa, CBA3aHHOTO ¢ MeTadopaMu
" A3BIKOBBIMU KOHTCKCTaMU BI/I6JII/H/I.

JIuHrBrcTHKa, TaKUM 00pa30M, OKa3bIBAETCS
HEPa3pbIBHO CBA3aHHOMN € OOMOCTIOBCKUMH TOIKOBA-
HHWAMU HI/ICEIHI/ISI; HCIIOJIB30BAHUC JIMHI BUCTHYCCKO-
0 UHCTpYMEHTApHs IIPUBOIUT HAC K Pa3InYHOMY
nonumanuto bora u Ero cBolictB. @eMUHU3M Kak
0opb0a 3a paBHOIPABKE JKEHIIMH — SBJICHUE TI03H-
TUBHOE ¥ JUIA 00IIiecTBa Hy)KHOE. OIHAKO UCIIONb-
30BaHUE (PEMUHUCTCKOIO JMCKYPCa B PACCYKICHH-
sx o bore, yrBepxxnaromero, yto OH comepKuT
OTHOBPEMEHHO MYKCKOE U *KEHCKOe Haualla, Hen3-
OSKHO TIPUBOAMT YUTATENSI TAKUX TEKCTOB K 3a0-
JYKJIEHUSIM, & B KpallHUX CITy4asx — K €pecsiM Ma-
HUXEHCKO-30poacTpricKoro Tonka. Kakux Obl mie-
OJIOTMYECKUX IIPUHLIUIIOB HU IIPUIEPKUBAJICA ITEpe-
BomunK brubmum, emy ciemyer OMHHUTE O TOM, 4TO
ee sI3bIK O0Ja/iaeT HaJIBPEMEHHBIM XapaKTepoM, a
Bor — HaguenoBeYeCKMMH CBOMCTBAMHM, U JIIOOOH
niepeBon [ Trcanuii, rHOPUPYIOIIHI 3TH 0COOEHHOC-
TH B yroagy 3J1060I1HGBHBIM IMOJIMTUYCCKHUM, COILIM-
IBHBIM ¥ KYJIBTYPHBIM TIPEIIIOYTEHHSIM, 00peyeH
Ha UCKaKeHHUs1 OMOMEliCKOro CMbICIa.

IIPUMEYAHHUA

! Lexham Bible — coBpeMeHHBI MepeBO/ TEK-
cToB buOmMy Ha aHITHMIICKUT A3BIK, KOTOPBIA, OTHAKO,
SIBIIICTCS OJTHUM M3 HanOoJiee OyKBaJIMCTCKUX : B 3TOM
Bubnuu mMosTHKa M CTPORHOCTH CJIOra BTOPUYHEI I10
OTHOILICHUIO K JKECTKOMY CJIEJIOBAaHHUIO TIEpeBOqYEC-
KOH CXEMe€ «CIIOBO 3a CIIOBOY.

2 Jesurun, lesurun, Jeshurun (Emepon, Uemry-
PYH) — mo3THuYecKoe Ha3zBaHue M3panns, ucromnb3ye-
MoOe€ B HEKOTOpBIX MecTax Berxoro 3aBera.

3 [IpumeyatesbHO, YTO B aHIITHHCKOM S3BIKE CIIO-
B0 bowels (Hempa) UCTIONB3YeTCsl T 0003HAYCHUS U
BHYTPEHHOCTEH YesloBeKa, U HeJ[p 3eMIIH.

4 Metadopa pOKEHHIIBI ITHPOKO HCIIOTb30Ba-
JIaCh B PEBHEM MHUPE IO OTHOIIICHHIO KaK K JKCHIIHU-
He, TaK U My)KYMHE U BHE OHONeiickoro konrekera. du-
nmocoh Cokpar, Hampumep, ynorpeomsur meradopy
MYK JCTOPOXICHHs, B KOTOPHIX MPEOBIBAIOT MYXKH,
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POXAAONINE UCTUHY, ce0st Ha3bIBaAJI aKylIcpoMm, a CBOC
HCKYCCTBO BE€ACHUA Arajiora — MaﬁeBTPIKOﬁ, aKymepc-
KUM 3aHATHCM.
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